Part 8 - Commerce

I. IMPORTANCE of MERCHANTS
Excerpts from General Research, Shi Di Kao
夫四民交致其用而後治化兴，抑末厚本，非正论也。
“It is because the four groups of people all together contribute their usefulness to society, that civilization can be advanced. To depress the secondary occupations (industry + commerce) and to promote the primary one (agriculture), is not a correct theory.”

Excerpts from Record of Grand Historian, Book of open market operation 
故書道唐虞之際，詩述殷周之世，安寧則長庠序，先本絀末，以禮義防于利；事變多故而亦反是。是以物盛則衰，時極而轉，一質一文，終始之變也。
 “The Canon of History tells of the interval of the Tang and the Yu dynasties, and the Canon of Poetry relates the ages of the Yin and the Zhou dynasties: In time of calm and repose, they honored the school as the chief social institution; they preferred the primary occupation (agriculture) at first, and put the secondary ones (commerce) in the background; they used the rites and justice to control personal interest. But things change, and in the complexity of many causes, it is necessary to take the opposite view. Therefore, when a thing is at its apogee, it decays, and when a time comes to the climax, it turns. Sometimes the simple reality predominates, and sometimes the complex civilization; such is the evolution of an end and of a beginning.”

II. VALUE & PRICE
II.1 Principle of governance - provision of necessity
Excerpts from Mencius, Jin Xin i
民非水火不生活，昏暮叩人之門戶，求水火，無弗與者，至足矣。聖人治天下，使有菽粟如水火。
“The people cannot live without water and fire, yet if you knock at a man's door in the dusk of the evening, and ask for water and fire, there is no man who will not give them, such is the abundance of these things. A sage governs the kingdom so as to cause pulse and grain to be as abundant as water and fire.”

II.2 Determinant of prices
Excerpts from Analects, Zi Han
子貢曰：「有美玉於斯，韞匵而藏諸？求善賈而沽諸？」子曰：「沽之哉！沽之哉！我待賈者也。」
“Zi Gong said, ‘There is a beautiful gem here. Should I lay it up in a case and keep it? or should I seek for a good price and sell it?’ The Master said, ‘Sell it! Sell it! But I would wait for one to offer the price.’”

Excerpts from Mencius, Teng Wen Gong i
「從許子之道，則市賈不貳，國中無偽。雖使五尺之童適市，莫之或欺。布帛長短同，則賈相若；麻縷絲絮輕重同，則賈相若；五穀多寡同，則賈相若；屨大小同，則賈相若。」曰：「夫物之不齊，物之情也；或相倍蓰，或相什伯，或相千萬。子比而同之，是亂天下也。巨屨小屨同賈，人豈為之哉？從許子之道，相率而為偽者也，惡能治國家？」
“Chen Xiang said, ‘If Xu's doctrines were followed, then there would not be two prices in the market, nor any deceit in the kingdom. If a boy of five cubits were sent to the market, no one would impose on him; linen and silk of the same length would be of the same price. So it would be with bundles of hemp and silk, being of the same weight; with the different kinds of grain, being the same in quantity; and with shoes which were of the same size.’ Mencius replied, ‘It is the nature of things to be of unequal quality. Some are twice, some five times, some ten times, some a hundred times, some a thousand times, some ten thousand times as valuable as others. If you reduce them all to the same standard, that must throw the kingdom into confusion. If large shoes and small shoes were of the same price, who would make them? For people to follow the doctrines of Xu, would be for them to lead one another on to practise deceit. How can they avail for the government of a State?’”

Excerpts from Book of Rites, Summary of the Rules of Propriety i
禮聞來學，不聞往教
“I have heard that scholars coming to learn; I have never heard of the master going to teach.”

Venerable Master Yin Guang
“(When learning) Ten percent of sincerity and respect will grand you ten percent of achievement.”

III. COMMERCIAL REGULATION
Excerpts from Book of Rites, Royal regulation
凡執禁以齊眾，不赦過。有圭璧金璋，不粥於市；命服命車，不粥於市；宗廟之器，不粥於市；犧牲不粥於市；戎器不粥於市。用器不中度，不粥於市。兵車不中度，不粥於市。布帛精粗不中數、幅廣狹不中量，不粥於市。奸色亂正色，不粥於市。錦文珠玉成器，不粥於市。衣服飲食，不粥於市。五穀不時，果實未熟，不粥於市。木不中伐，不粥於市。禽獸魚鱉不中殺，不粥於市。關執禁以譏，禁異服，識異言。
All who had charge of the prohibitions for the regulation of the multitudes did not forgive transgressions of them.
[1] Those who had rank-tokens, the long or the round, and gilt libation-cups were not allowed to sell them in the market-places;
[2] nor were any allowed to sell robes or chariots, the gift of the king;
[3] or vessels of an ancestral temple;
[4] or victims for sacrifice;
[5] or instruments of war;
[6] or vessels which were not according to the prescribed measurements;
[7] or chariots of war which were not according to the same;
[8] or cloth or silk, fine or coarse, not according to the prescribed quality, or broader or narrower than the proper rule;
[9] or of the illegitimate colours, confusing those that were correct;
[10] or cloth, embroidered or figured; or vessels made with pearls or jade;
[11] or clothes, or food, or drink, (in any way extravagant);
[12] or grain which was not in season, or fruit which was unripe;
[13] or wood which was not fit for the axe;
[14] or birds, beasts, fishes, or reptiles, which were not fit to be killed.
At the frontier gates, those in charge of the prohibitions, examined travellers, forbidding such as wore strange clothes, and taking note of such as spoke a strange language.

IV. INTERNATIONAL TRADE
IV.1 Policies to attract foreigners
Excerpts from Book of Rites, Doctrine of the mean
送往迎來，嘉善而矜不能，所以柔遠人也
“To escort them on their departure and meet them on their coming; to commend the good among them, and show compassion to the incompetent.”

Excerpts from Rites of Zhou, Xia Guan of Minister of Military
懷方氏：掌來遠方之民，致方貢，致遠物，而送逆之，達之以節。治其委積、館舍、飲食。
“There is the commissioner of immigration (Huai Fang Shi). His function is to give welcome to foreigners from all directions. He orders his subordinates to escort them on their departure and to meet them on their coming. He issues passports to them for their travelling. He takes care of their provisions, hotel, food and drink. By these means, he causes them to send their tribute and goods to the government.”

IV.2 Benefit of international trade
Excerpts from Book of Rites, Royal regulation
中國戎夷，五方之民，皆有其性也，不可推移。東方曰夷，被髮文身，有不火食者矣。南方曰蠻，雕題交趾，有不火食者矣。西方曰戎，被髮衣皮，有不粒食者矣。北方曰狄，衣羽毛穴居，有不粒食者矣。中國、夷、蠻、戎、狄，皆有安居、和味、宜服、利用、備器，五方之民，言語不通，嗜欲不同。達其志，通其欲：東方曰寄，南方曰象，西方曰狄鞮，北方曰譯。
“The people of those five regions - the Middle states, and the Rong, Yi, (and other wild tribes round them) - had all their several natures, which they could not be made to alter. The tribes on the east were called Yi. They had their hair unbound, and tattooed their bodies. Some of them ate their food without its being cooked. Those on the south were called Man. They tattooed their foreheads, and had their feet turned in towards each other. Some of them (also) ate their food without its being cooked. Those on the west were called Rong. They had their hair unbound, and wore skins. Some of them did not eat grain-food. Those on the north were called Di. They wore skins of animals and birds, and dwelt in caves. Some of them also did not eat grain-food. The people of the Middle states, and of those Man, Rong, and Di, all had their dwellings, where they lived at ease; their flavours which they preferred; the clothes suitable for them; their proper implements for use; and their vessels which they prepared in abundance. In those five regions, the languages of the people were not mutually intelligible, and their likings and desires were different. To make what was in their minds apprehended, and to communicate their likings and desires, (there were officers) - in the east, called transmitters; in the south, representationists; in the west, Di-dis; and in the north, interpreters.”

Excerpts from Spring and Autumn, year 2 of Duke Min of Lu
衛文公大布之衣，大帛之冠，務材，訓農，通商，惠工，敬教，勸學，授方，任能，元年，革車三十乘，季年，乃三百乘。
Duke Wen of Wei wore clothes and hat made of rough material, he worked hard in production, taught the farmer on farming skills, promoted international trade for businesses and all kinds of artisans, he promoted education and encourage scholarly activities. He taught the officers and ministers on the best practice of administration, employed people with skills and superior ability. During the first year, there were only thirty war carriages, and by the end of year two, there were already three hundred of them.

Excerpts from Mencius, Gao Zi ii
葵丘之會諸侯。。。五命曰：。。。 無遏糴
“At the assembly of the princes in Kui Qiu ... The fifth injunction in their agreement was: ‘Impose no restrictions on the sale of grain.’”

Excerpts from Spring and Autumn, year 11 of Duke Xiang of Lu
同盟于亳。。。乃盟，載書曰，凡我同盟，毋薀年，毋壅利。
“The princes from the thirteen states gathered and drew a treaty: ‘All we who covenant together agree not to hoard up the produce of good years, and not to shut one another out from advantages we possess.’”

IV.3 Principle of free trade
Excerpts from Da Dai Book of Rites, Zhu Yan
昔者明主關譏而不征
“Formerly, wise kings inspected travelers at the custom-houses, but did not levy duty upon commodities.”

Excerpts from Mencius, Gong Sun Chou i
關譏而不征，則天下之旅皆悅而願出於其路矣。
“If, at his (the ruler's) frontier-passes, there be an inspection of persons, but no taxes charged on goods or other articles, then all the travellers of the kingdom will be pleased, and wish to make their tours on his roads.”

Excerpts from Mencius, Jin Xin ii
孟子曰：「古之為關也，將以禦暴。今之為關也，將以為暴。」
“Mencius said, ‘Anciently, the establishment of the custom-houses was to guard against violence. Nowadays, it is to exercise violence.’”

Excerpts from Mencius, Teng Wen Gong ii
戴盈之曰：「什一，去關市之征，今茲未能。請輕之，以待來年，然後已，何如？」
“Dai Ying Zhi said to Mencius, ‘I am not able at present and immediately to do with the levying of a tithe only, and abolishing the duties charged at the passes and in the markets. With your leave I will lighten, however, both the tax and the duties, until next year, and will then make an end of them. What do you think of such a course?’
孟子曰：「今有人日攘其鄰之雞者，或告之曰：『是非君子之道。』曰：『請損之，月攘一雞，以待來年，然後已。』如知其非義，斯速已矣，何待來年。」
Mencius said, ‘Here is a man, who every day appropriates some of his neighbour's strayed fowls. Someone says to him, “Such is not the way of a good man;” and he replies, “With your leave I will diminish my appropriations, and will take only one fowl a month, until next year, when I will make an end of the practice.” If you know that the thing is unrighteous, then use all despatch in putting an end to it - why wait till next year?’”

Excerpts from Xun Zi, Royal regulation
通流財物粟米，無有滯留，使相歸移也，四海之內若一家。
“Transport the money, commodities and grain without any delay any stopping, in order to satisfy the reciprocal demand: it makes the whole world like a single family.”


